



LATVIJAS REPUBLIKAS VALDĪBAS
UN
ZIEMEĻMAĶEDONIJAS REPUBLIKAS VALDĪBAS
LĪGUMS
PAR SADARBĪBU KULTŪRAS JOMĀ



	Latvijas Republikas valdība un Ziemeļmaķedonijas Republikas valdība (turpmāk sauktas – „Puses”),

vēloties stiprināt un padziļināt draudzīgas attiecības starp abām valstīm un to tautām;

būdamas pārliecinātas, ka sadarbība kultūrā veicinās labākas zināšanas vienai par otru un savstarpējo sapratni,

	ir vienojušās par turpmāko:


1. pants

Puses veicina kultūras sakaru attīstību starp abām valstīm:

(a) pastiprinot informācijas apmaiņu par abu valstu kultūru;

(b) veicinot un sekmējot kontaktus, tiešu sadarbību un ekspertu apmaiņu starp institūcijām un privātpersonām, kas abās valstīs darbojas kultūras jomā;

(c) sekmējot citas aktivitātes analīzes un pētniecības veicināšanai visās 	kultūras jomās. 


2. pants 

	Puses veicina tiešus kontaktus literatūras, grāmatniecības un tulkošanas, vizuālās mākslas, mūzikas un skatuves mākslas, teātra, kino, muzeju un bibliotēku, kultūras mantojuma aizsardzības un popularizēšanas jomā, kā arī citās kultūras jomās.


3. pants

	Puses sekmē savu pārstāvju piedalīšanos semināros, konferencēs, konkursos un citos kultūras pasākumos, kas tiek organizēti otras Puses valstī.




4. pants 

	Puses veicina tiešu sadarbību starp abu valstu literatūras un grāmatniecības organizācijām, grāmatu, laikrakstu un citu publikāciju apmaiņu. 

5. pants 

	(1) Puses veicina ekspertu un informācijas apmaiņu par savas valsts kultūras mantojuma aizsardzības jautājumiem.

	(2) Puses sadarbojas mākslas darbu, dokumentu un citu objektu ar vēsturisku vai arheoloģisku vērtību nelikumīgas ievešanas, izvešanas un to īpašumtiesību nodošanas aizliegšanā un novēršanā, saskaņā ar to normatīvajiem aktiem un ievērojot starptautiskās tiesības. 


6. pants 

	Puses veicina tiešu sadarbību starp profesionālajām asociācijām un nevalstiskajām organizācijām visās jomās, uz kurām attiecas šis līgums.


7. pants 

	Puses veicina tiešu sadarbību starp abu valstu UNESCO nacionālajām komisijām un sekmē sadarbību UNESCO programmu un iniciatīvu ietvaros, par kurām ir abpusēja interese, kā arī ar citām atbilstošām starptautiskajām organizācijām, kuru darbība saistīta ar sadarbību kultūras jomā.


8. pants 

	Puses sekmē jaunatnes sadarbību kultūras jomā un tiešu sadarbību starp abu valstu kompetentajām iestādēm, kas atbildīgas par jaunatnes lietām.


9. pants 

	Aktivitātes, uz kurām attiecas šis līgums, tiek īstenotas pieejamo budžetu un resursu ietvaros un saskaņā ar attiecīgās valsts normatīvajiem aktiem un starptautiskajām saistībām.


10. pants 

	Jebkurus strīdus par šī līguma interpretāciju vai piemērošanu Puses risina abpusēju konsultāciju un sarunu ceļā.



11. pants 

		(1) Šis līgums stājas spēkā trīsdesmitajā dienā pēc pēdējā rakstveida paziņojuma saņemšanas pa diplomātiskajiem kanāliem, kas informē par visu nepieciešamo iekšējo procedūru pabeigšanu, lai šis līgums stātos spēkā. Šis līgums ir spēkā uz nenoteiktu laiku.

		(2) Katra Puse var izbeigt šī līguma darbību, rakstveidā pa diplomātiskajiem kanāliem paziņojot otrai Pusei par savu nodomu izbeigt šī līguma darbību. Līguma darbība tiek izbeigta deviņdesmit (90) dienas pēc šāda paziņojuma datuma. Ja Puses nav vienojušās citādi, šī līguma darbības izbeigšana neietekmē projektus un programmas, kas jau tiek īstenotas šī līguma ietvaros, taču līguma darbības izbeigšanas brīdī vēl nav noslēgušās.

	(3) Puses līgumu var grozīt vai papildināt ar savstarpēju rakstisku piekrišanu. Šī līguma grozījumi vai papildinājumi stājas spēkā šī panta pirmajā daļā noteiktajā kārtībā.


	Parakstīts divos eksemplāros __________, ______ . gada ___. _____________ latviešu, maķedoniešu un angļu valodā. Visiem tekstiem ir vienāds spēks. Šī līguma atšķirīgas interpretācijas gadījumā noteicošais ir teksts angļu valodā.
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